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Zum Geleit

Der vorliegende Band enthält die Vorträge der X II. Tagung der Permanent 
International Altaistic Conference, die im Sommer 1969 in Berlin stattfand. 
Die Permanent International Altaistic Conference dankt dem Veranstalter 
der Tagung, dem Zentralinstitut für Alte Geschichte und Archäologie der 
Akademie der Wissenschaften der DDR, nicht nur für die Durchführung 
der Tagung, sondern auch dafür, daß dieser Protokollband in seine Ver
öffentlichungsreihe aufgenommen wurde.

Georg Hazai
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Н. Ц. МУНКУЕВ

Монгольские документы из Хара-хото

Русский путешественник П. К. Козлов (1863-1935), возглавлявший 
экспедицию Императорского русского географического общества в 
Центральную Азию в 1907-1909 гг., в мертвом городе Хара-хото, 
наряду с бесценными тангутскими книгами и другими памятниками 
духовной культуры, нашел также и некоторое число монгольских доку
ментов.

Дата обнаружения этих документов в Хара-хото может быть уста
новлена только приблизительно. В первый раз часть экспедиции П. К. 
Козлова производила обследование Хара-хото в течение приблизительно 
10 дней с 19 марта 1908 г. (по старому стилю, т. е. по юлианскому кален
дарю), но в описании этих поисков1 нет упоминания о каких-либо 
монгольских рукописях. Вл. Котвич, описавший юаньские ассигнации из 
находок Г1. К. Козлова, отправленных в Петербург в том же 1908 г .,1 2 
как монголист, конечно, прежде всего обратил бы внимание на монголь
ские материалы, если бы имелись таковые, но и он ничего не говорит о 
них. Известно, что Географическое общество, законно придав громадное 
занчение первым находкам экспедиции, присланным с полпути, пред
ложило П. К. Козлову на обратном пути еще раз посетить город и 
произвести дополнительные археологические раскопки, и летом 1909 г. 
после длительного и временами опасного путешествия к Куку-нору и 
обратно экспедиция около месяца (с 22 мая по 16 июня по ст. стилю) 
работала в Хара-хото. В это время еще до вскрытия знаменитого субур- 
гана с целой сокровищницей памятников тангутской культуры помощ
ники П. К. Козлова (главным образом, забайкальские казаки -  буряты 
и наемные рабочие -  монголы) находили в числе других предметов 
«письмена, бумаги, металлические и бумажные денежные знаки»3 и т. д. 
Очевидно, в этот период, летом 1909 г., и были найдены указанные 
монгольские документы.

Вл. Котвич, и на этот раз давший первое предварительное описание

1 II. К. Козлов, Монголия и Амдо и метрвый город Хара-хото, Москва-Петроград
1923, 101-124.

2 Вл. Котвич, Образцы ассигнации Юаньской династии в Китае, — Отд. отт. из
«Известий Ими. Русск. Геогр. Об-ва», т. X L V , вып. VIII, 1909, 12-15.

3 II. К. Козлов, ук. соч. 550.
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этих находок/1 писал: «Общее число найденных вХара-хото монгольских 
документов исчерпывается 17 нумерами: среди них мы имеем около 
десятка небольших фрагментов, одну маленькую рукописную книжку в 
34 листа (14x5,7  см), остальные -  документы в 10-20 строк.»4 5 * В 
настоящее время в фондах Ленинградского отделения хранится 15 
единиц (шифры G105-119). Их будет 16, если учесть два раза бумагу с 
печатным текстом, на обороте которой был написан рукописный доку
мент, получивший шифр 110. Так как листы упомянутой рукописной 
книжки исписаны с обеих сторон (часть страниц заполнена китайским 
текстом пли рисунками с монгольскими легендами), то рассматриваемые 
документы составляют около 100 страниц.

О датировке этих документов Вл. Котвич писал: «. . . палеографи
ческие особенности их и тот факт, что они были найдены вместе с асси
гнациями, выпускавшимися монголами в Китае, дают основание отнести 
указанные памятники ко времени мирового господства монголов, т. е. 
до 1368.»г> Когда Вл. Котвич говорит, что бумаги были найдены вместе с 
юаньскими банкнотами, то он, очевидно, имеет в виду, что они были 
добыты в пределах одного и того же городища. Нужно сказать, что мы 
точно не знаем, вместе ли с юаньскими бумажными деньгами были найдены 
монгольские документы или они лежали отдельно где-нибудь в развали
нах. Они скорее всего были подобраны в разных местах. Поэтому для 
определения ближайшей конечной даты рассматриваемых бумаг важно 
было бы выяснить, когда был покинут город Хара-хото. Этот вопрос 
заслуживает специального исследования. Но палеографические особен
ности текстов говорят о многом. Как указывается в другой моей статье, 
которая будет опубликована, эти тексты написаны так называемым 
уйгурским письмом, употреблявшимся до конца XV I в., когда, по вы
ражению В. Я. Владимирцова, «возникает настоящее монгольское 
письмо.»7 В этом отношении чрезвычайно характерны два печатных фраг
мента -  обратная сторона документа G 110 и небольшой кусок ксило
графа с шифром G 111 . В этих документах начертания букв в основном 
такие же, как в больших сино-монгольских надписях XIV  в., опублико
ванных и исследованных Ф. В. Кливзом,8 отрывке комментария Чосги

4 Это — самое общее описание. Оно, может быть, было сделано Вл. Котвичем по 
просьбе П. К. Козлова и вошло в книгу последнего (ук. соч. 561—565).

5 П. К. Козлов, ук. соч. 562—563.
ü П. К. Козлов, ук. соч. 562.
7 Б. Я. Владимирцов, Сравнительная грамматика монгольского письменного 

языка и халхаского наречия, Ленинград 1929, 24.
8 F. W . Cleaves, HJAS 12 [1949], 1-133, X X V II  Plates; 13 [1950], 1-131, X X V  

Plates; 14 [1951], 1-104. X X X I I  Plates; 15 [1952], 1-123, X I I  Plates; 25 [1964- 
1965], 31—79, 1 Plate. Последняя надпись была опубликована, переведена и 
прокомментирована также Г. Кара. Работы Ф. В. Кливза и Г. Кара были вы
полнены независимо друг от друга. См. G. Kara, L ’inscription mongole d ’Aruy, 
prince de Yun-nan (1340), Acta Orient. Hung. 17 [1964], 145—173.
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Одсира на Bodhicaryävatära 1312 г., исследованном Э. Хэнишем и 
Ф. В. Кливзом,9 турфанских документах, опубликованных Э. Хэнишем,10 
п образцах уйгурских и монгольских печатных текстов, приведенных в 
книге А. фон Габен.11 Вл. Котвич отмечал особенность начертания т  с 
прерывающейся вертикальной чертой.12 Еще можно указать на то, что 
«зубчики» конечных â lê p h  и п й п  сильно удлинены по сравнению с 
«зубчиками» предыдущих букв и наклонены вперед (т. е. вверх влево); 
â lê p h  самостоятельная -  с двумя маленькими зубчиками в верхней 
части; конечная y o d  имеет вид, отличающийся сильно очерченными 
гранями от позднейшей формы этой буквы; средняя часть w a w  заострена; 
k a p h  в начале слова -  с двумя «зубчиками» и т. д. Кроме того, в под
готовленной мною статье разбираются китайские термины, содер
жащиеся в печатном фрагменте на обратной стороне документа с шифром 
G 110. В результате есть основание предположить, что этот печатный 
текст, являющийся частью книги юридического содержания, пред
ставляет собой фрагмент монгольского перевода сборника юридических 
и административных распоряжений Д а  Ю а н ь  т у н -ч ж и  («Всеобщие 
законы Великой Юань») 1323 г., от которого сохранилась только одна 
небольшая часть (Т у н -ч ж и  т я о -г э ) . О монгольском переводе этого 
сборника упоминается в Ю а н ь  ш и  за 1324 г.13 Если мое предположение 
верно, то, очевидно, прошло какое-то время, прежде чем монголы начали 
пользоваться для других целей листами указанной административной 
книги, но это, конечно, нисколько не меняет точно установленной даты 
распространения этого сборника. Все эти данные лишний раз подтвер
ждают, что монгольские документы из Хара-хото, по крайней мере 
большинство их, относятся к X IV  в.

Почти все монгольские документы из Хара-хото представлены фраг
ментами, за исключением одной долговой расписки и упомянутой 
рукописной книжки. Хотя по причине немногочисленности уцелевших 
строк, трудно определить содержание части этих документов, но тем не 
менее они весьма разнообразны по содержанию. Вл. Котвич определял 
отмеченную книжнукак пособие по гаданию, составленное по китайским 
образцам. Документ G 110, на обороте которого содержится разобранный 
выше ксилографический фрагмент, носит дидактический характер. На
!> Е. Haenisch, Mongolica der Berliner Turfan-Sammlung I :  Ein buddhistisches 

Druckfragment vom  Jahre 1312 (ADAW B, Kl. f. Spr.. Lit. und Kunst 1953. 
Nr. 3), Berlin 1954; F. W . Cleaves, The Bodistw-a Cari-a Awatar-un Tayilbur o f 
1312 by Cosgi Odsir, HJAS 17 [1954]. 1-129, 24 Plates.

1(1 E. Haenisch, Mongolica der Berliner Turfan-Sammlung I I : Mongolische Texte 
der Berliner Turfan-Sammlung in Faksimile (ADAW B. Kl. f. Spr., Lit. und Kunst 
1959, Nr. 1), Berlin 1959, 9 -2 4 , 49-51.

11 A. v. Gabain, Die Drucke der Turfan-Sammlung (ADAW B, Kl. f. Spr., Lit. und 
Kunst 1967, Nr. 1), Berlin 1967.

12 П. К. Козлов, ук. соч. 565.
13 Юань ши, изд. Бо-на, гл. 29, 8-а; также W. Fuchs, Analecta zur mongolischen 

Übersetzungsliteratur der Yuan-Zeit, Monumenta Serica X I, 1946, 46 Anm. 41.
29 PIAC 1969
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основании того, что в нем упоминается имя сподвижника Чингисхана 
Богорчу и встречается верхняя часть имени Чингис-хана «Чин», Вл. Кот- 
вич принимал этот текст за эпическую обработку поучения Чингис
хана, обращенного к его соратнику.J/* Как бы то ни было, этот документ 
весьма интересен. Остальные документы представляют собой обрывки 
писем, расписок и т. д.

Эти памятники монгольской письменности пролежали без движения 
в течение 60 лет. Только один из них, акт о займе пшеницы, между 
прочим единственный целиком сохранившейся документ, сравнительно 
недавно был опубликовал Л. С. Пучковским.15 Текст, опубликованный 
Л. С. Пучковским в его статье, был переведен, тщательно прокоммен
тирован и воспроизведен в Harvard Journal o f Asiatic Studies Ф. В. Клив-
3 0 M .1(i

Между тем монгольские документы из Хара-хото представляют не
малый интерес как по содержанию, так и с точки зрения языка и пись
менности. Это -  памятники монгольского языка той эпохи, от которой 
сохранилось не так-то много письменных документов. Они будут опу
бликованы в ближайшем будущем в изданиях Института востоковедения 
АН СССР. Пока на X II Международной алтаистической конференции 
продемонстрированы образцы этих документов и прочитано у помянутых 
выше два печатных фрагмента.

1/1 П. К. Козлов, ук. соч. 564.
15 Л. С. Пучковский, Собрание монгольских рукописей и ксилографов Института 

востоковедения Академии Наук СССР, — Ученые записки Института востоко
ведения IX , 1954, рис. 2 — вкладка после 126.
F. W . Cleaves, An Early Mongolian Loan Contract from  Qara Qoto, H JAS 18 
[1955], 1-49.




